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conectar al conector SA una sonda de tipo NTC de 10 Kɋ a  
25ÁC con adecuado valor para el par§metro beta. En caso de 
dudas sobre el tipo de sonda que se debe conectar se ruega 
consultar al constructor.   
 

INGRESO DE ENVIO 
El dispositivo prevé un ingreso para la sonda de la temperatura 
de circulación del agua a los bornes 11 y 12. 
Cuando se conecta una sonda SH en una instalación a 2 tubos, 
el termostato determina automáticamente si es necesario 
refrescar T<17°C, o calentar T>30°C. En práctica el dispositivo 
efect¼a la funci·n de ñchangeoverò autom§tico en base a la 
temperatura del agua.  
El control de la temperatura de SH se utiliza para realizar la 
funci·n ñtermostato de circulaci·nò, es decir  interdice el 
ventilador si en calefacción el agua de circulación ha disminuido 
por debajo del límite fijo de 40º C.    
En alternativa a la sonda de mandata, en los bornes 11 y 12 se 
puede conectar un termostato de circulación  SM, el dispositivo 
reconoce automáticamente lo que hay conectado al ingreso. 
En calefacción el ventilador se interdice cuando SM está 
abierto. 
Si no se conecta SH ni SM es necesario hacer un puente a hilo 
entre  los bornes 11 y 12. 
 

CONTACTO VENTANA  
El termostato cuenta con un ingreso para un contacto ventana. 
Conectar el contacto ventana entre la línea de alimentación y el 
borne 10; en Fig. 8 o 9 puede observarse el esquema de 
conexión. De este modo cuando el interruptor ventana está 
cerrado, el borne 10 está bajo tensión y el termostato se apaga 
automáticamente. 
 

NOTA 
En caso de falta de tensión de alimentación, en el reencendido 
el termostato mantiene todos los ajustes precedentemente 
efectuados. 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCICAS  
Alimentación:   230V~ -15% +10% 50/60Hz 
Potencia absorbida:   7,7VA 
Capacidad contactos:  3(1)A 250V~ SPDT 
Tipo de sensor interno: NTC 10 Kɋ @ 25ÁC Ñ1% 
Campo de regulación:  5°C .. 35°C 
Precisión:   ± 1°C 
Resolución:   2°C 
Histéresis:   0,5°C 
Sonda remota (opzional): NTC 10 Kɋ @ 25ÁC Ñ1% 
Grado de protección:  IP 30 
Temp. de funcionamiento: 0°C .. 40°C 
Temp. de  almacenaje: -10°C .. +50°C 
Límites de humedad:  20% .. 80% RH (no condensable) 
Caja: Material: ABS autoestinguible V0 
 Colore:  Blanco señal (RAL 9003) 
 Dimensiones: 132 x 87 x 37 mm (L x A x P) 
Peso:    ~183 gr. 
 

CLASIFICACIÓN SEGÚN EL REG. 2013.811.EC 
Calse:      V 
Contribución a la eficiencia energética: 3% 

a ATENCIÓN  
- Para una correcta regulación de la temperatura ambiente 
 se aconseja instalar el termostato lejos de fuentes de 
 calor, corrientes de aire o de paredes particularmente 
 frías (puentes térmicos). Si se usa una sonda a distancia 
 la nota anterior se aplica a la sonda y no al termostato.  
- Para la conexión de la sonda usar cables de sección 
 mínima 1,5 mm² y longitud máx. de 25 m. No pasar los 
 cables de la sonda en las canaletas de la red eléctrica.  
- Conectar el aparato a la red de alimentación mediante 
 un interruptor omnipolar conforme a las leyes vigentes y 
 con una distancia de apertura de los contactos de al 
 menos 3 mm en cada uno de los polos.  
- La instalación y la conexión eléctrica deben ser 
 realizadas por personas cualificadas y en conformidad 
 con las leyes vigentes.  
- Antes de efectuar cualquier conexión asegúrese que la 
 red eléctrica esté desconectada.  
 

GARANTIA  
En la óptica de un continuo desarrollo de los propios productos, el fabricante, 
se reserva el derecho de aportar modificaciones a los datos técnicos y 
prestaciones sin previo aviso. 
El consumidor está garantizado contra la falta de conformidad del producto 
según la Directiva Europea 1999/44/c y tambi®n por el documento sobre la 
política de garantía del constructor. A pedido del cliente está disponible en el 
negocio vendedor el texto completo de la garantía. 

termostatato con la válvula y quedará siempre encendido a una 
velocidad fija, elegida mediante el selector, o bien quedará 
encendido a la velocidad más baja si el selector está en 
posición AUTO. 
 

SELECTOR REFRIGERACIÓN/OFF/CALEFACCIÓN (  de          
Fig. 1)  
Este selector a tres posiciones permite activar (en modalidad 
refrigeración o calefacción) o  desactivar el termostato, como se 
describe a continuación:   
 

- Modalidad Refrigeración: 
 Posicionar el selector en el símbolo Vn: est§ activada la 
 modalidad de refrigeración. 
- Modalidad Calefacción: 
 Posicionar el selector en el símbolo f: est§ activada la 
 modalidad de calefacción. 
- Modalidad Off: 
 Posicionar el selector en el símbolo 0: el dispositivo est§ 
 apagado. 
Si se usa el changeover automático conectando la sonda del 
agua de circulación SH, el termostato determina 
automáticamente el estado Calefacción/Refrigeración 
independientemente de la posición del selector. 
 

MANDO GIRATORIO (      di Fig. 1)  
A través del mando giratorio de regulación es posible ajustar la 
temperatura en torno a la que se efectuará el control de 
temperatura deseada que puede estar comprendida +5°C .. +35°C. 
 

BLOQUEO MANDO GIRATORIO  
Es posible reducir el campo dentro del cual gira el mando 
realizando los siguientes pasos:  
1. Extraer el mando giratorio como se indica en "     " del párrafo 
 "INSTALACIčN". 
2. Posicionar los interruptores de corredera como se indica en el 
 ejemplo de Fig. 6 (   ). De este modo el campo de rotaci·n 
 estará reducido como en el arco indicado en      de Fig. 6. 
 

CONFIGURACIÓN INSTALACIÓN (JUMPER J1)  
Actuando oportunamente en el jumper J1, es posible configurar 
el termostato para el funcionamiento a dos o a cuatro tubos. 
 

Instalación a cuatro tubos y dos válvulas  
Si el termostato ha sido configurado para una instalación a 
cuatro tubos, habrá disponibles dos salidas válvulas (f o n) que 
se activan como a continuación: 
Selector en modalidad Calefacción 
- La salida válvula f se activa cuando la temperatura 
 ambiente es menor de la temperatura de set point ajustada 
 mediante el mando giratorio. 
Selector en modalidad Refrigeración 
- La salida válvula n se activa cuando la temperatura 
 ambiente es mayor a la temperatura de set point ajustada 
 mediante el mando giratorio. 
 

Istalación a dos tubos y una válvula  
Si el termostato ha sido configurado para una instalación  a dos 
tubos, habrá disponible sólo una válvula (E.V., Fig. 9) que se 
activa como sigue a continuación:  
Selector en modalidad Calefacción 
- La salida válvula se activa cuando la temperatura ambiente 
 es menor a la temperatura de set point ajustada mediante  el 
mando giratorio. 
Selector en modalidad Refrigeración 
- La salida válvula se activa cuando la temperatura ambiente es 
 mayor de la temperatura de set point ajustada mediante el 
 mando giratorio. 
 

FUNCIÓN ANTI-ESTRATIFICACIÓN (JUMPER J2)  
La función de anti-estratificación sirve para mezclar el aire del 
ambiente si el motor está parado por más de 15 minutos. 
Si la función ha sido activada el dispositivo activa el motor por 
unos 2 1/2 minutos, cada 15 minutos a la m²nima velocidad 
independientemente de la termostatación. 
 

MOTOR TERMOSTATATO (JUMPER J3)  
El motor se apaga cuando la temperatura ambiente detectada 
por la sonda a distancia o por el sensor interno alcanzan la 
temperatura ajustada por el mando giratorio. 
 

SENSOR INTERNO / SONDA EXTERNA (JUMPER J4)  
La selección de la sonda interna o externa se produce mediante 
el oportuno ajuste del jumper J4 como se describe en pag. 4 en 
ñselecci·n sensor interno o sonda a distanciaò. Este termostato 
sale de fábrica predispuesto para el funcionamiento con sensor 
interno. 
Si la instalación prevé un montaje con sonda a distancia 
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Fig. 1 : Aspetto esterno / External aspect / Aspect extérieur / Aspecto externo 
Abb. 1: AuÇenansicht 

1 

LEGENDA - LEGEND - LEGENDE - LÉGENDE - NOTA 

Selettore velocità motore 
Motor speed selector 
Wählschalter MotorGeschwindigkeit 
Sélecteur de vitesse du moteur 
Selector velocidad motor 
 

Selettore a 3 posizioni: Raffrescamento/OFF/Riscaldamento 
Three-position selector: cooling /OFF / heating 
Betriebsartenschalter: kühlen / Aus (OFF) / heizen 
Sélecteur à trois positions: Refroidissement/Arrêt/Chauffage) 
Selector con tres posiciones: Refrigeración/OFF/Calefacción 
 

Manopola regolazione temperatura ambiente 
Adjustment Knob room temperature 
Drehknopf zur Einstellung des Raumtemperatur- Sollwertes 
Bouton de réglage 
Mando giratorio temperatura ambiente 

3 

1 
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ESBE Series TFC112  

 

TERMOSTATO ELETTRONICO PER VENTILCONVETTORI  
 Alimentazione 230V~ 
 Funzionamento a due o quattro tubi 
 Funzionamento raffrescamento/OFF/riscaldamento 
 Possibilità di attivare la funzione di antistratificazione 
 Funzionamento con sensore interno o sonda remota 
 Campo di regolazione 5°C .. 35°C 
 Conforme alle direttive CEE 2004/108 (EMC), 2006/95 (LVD) 

 

ELECTRONIC THERMOSTAT FOR FAN -COILS 
 230V~ power supply 
 Two- or four-pipe configurability 
 Cooling/off/heating modes 
 Option of activating de-stratification function 
 Operation with internal or remote sensor 
 5ÁC .. 35ÁC regulation range 
 In compliance with EEC Directives 2004/108 (EMC), 2006/95 (LVD) 

 

ELEKTRONISCHER THERMOSTAT FÜR GEBLÄSEKONVEKTOREN  
 Einspeisung 230V~ 
 Zwei/Vier-Röhre-Betrieb 
 Betriebsart Kühlung/Off/Heizung 
 Aktivierung óAntischichtenô Funktion mºglich 
 Betrieb mit Innensensor oder Außensonde 
 Einstellbereich 5ÁC .. 35ÁC 
 In Übereinstimmung mit EU Richtlinien 2004/108 (EMC), 2006/95 (LVD) 

 

THERMOSTAT ÉLECTRONIQUE POUR VENTILO -CONVECTEURS 
 Alimentation 230V~ 
 Fonctionnement à deux ou quatre tubes 
 Fonctionnement refroidissement / arrêt / chauffage 
 Possibilit® dôactiver la fonction dôantistratification 
 Fonctionnement avec capteur intérieur ou sonde à distance 
 Plage de réglage 5ÁC .. 35ÁC 
 Conforme aux directives CEE 2004/108 (EMC), 2006/95 (LVD) 

 

TERMOSTATO ELECTRONICO PARA FAN COIL  
 Alimentación 230V~ 
 Funcionamiento a dos o a cuatro tubos 
 Funcionamiento refrigeración/OFF/calefacción 
 Posibilidad de activar la función de anti-estratificación 
 Funcionamiento con sensor interno o sonda remota 
 Campo de regulación 5°C .. 35°C 
 Conforme a las directivas CEE 2004/108 (EMC), 2006/95 (LVD) 

TOAU
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALACIÓN  

2 

1 Fig. 2 - Abb. 2  

1 

Fig. 7 - Abb. 7  

83mm

60mm

6 

Fig. 3 - Abb. 3  

2 

Fig. 6: Vedere paragrafo "BLOCCO MANOPOLA" a pagina 5 - See the "KNOB LOCK" paragraph on page 7  - 

 Voir paragraphe " BLOCAGE BOUTON ROTATIF " à la page 10  - Ver el párrafo "BLOQUEO MANDO GIRATORIO" en página 1 2 

Abb . 6: Weitere Informationen zur Funktion "BEGRENZUNG DREHKNOPF" auf Seite 8  
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Fig. 5 - Abb. 5  
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Fig. 8 - Abb. 8  
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Fig. 4 - Abb. 4  

3 

  
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

T
F

 M
0

1
M

 0
0

0
1

 E
V

 0
2

5
6

4
0

 0
7

0
8
1

5
 

GENERALIDADES  
Este dispositivo es un termostato electrónico para el control de 
la temperatura en ambientes calefaccionados o refrigerados por 
fan-coil (ventiloconvectores) con motor a tres velocidades, por 
zonas a dos o cuatro tubos. La alimentación es a 230V~. El 
dispositivo está predispuesto con un ingreso para conectar una 
sonda de temperatura externa 'SA' y uno para conectar un 
termostato bimet§lico para la funci·n ótermostato de 
m²nimaô (sonda de m²nima 'SM'). Adem§s hay disponible un 
ulterior ingreso para conectar un contacto ventana. Con 
interruptores de correderas mecánicos, es posible reducir el 
ángulo de rotación del mando giratorio. 
 

INSTALACION  

Para instalar el dispositivo realizar las siguientes operaciones 
siguiendo las imágines de página 2:   

 

 Desenganchar la plancha pegada a la base del termostato 
empujándola hacia la izquierda haciendo que los dientecillos 
plásticos indicados en Fig. 2 se desenganchen. 

  

 Mover completamente ambos slider hacia abajo y posicionar 
el mando giratorio en  20°C; a este punto levantar el mando 
haciendo palanca con un destornillador en la ranura 
pertinente, indicado por la flecha en Fig. 3, prestando 
atención a no rayar la tapa. 

  

 Empujar, con la ayuda de un destornillador, la lengüeta de 
plástica situada en la rejilla  de la parte inferior hasta 
levantar levemente  la tapa (Fig. 4). 

  

 Girar la tapa ejercitando una ligera presión hasta extraerla 
completamente Fig. 5). 

  

 Quitar los interruptores de corredera mecánicos de la base 
del termostato e inserirlos oportunamente en la tapa para 
reducir el campo de rotación del mando giratorio (ver  el 
ejemplo de Fig. 6 y leer el párrafo "bloqueo mando"). El 
tercer interruptor de corredera ubicado en la parte superior 
es de repuesto.  

  

 Fijar la plancha a la pared mediante los dos orificios para 
tornillos con una distancia entre ejes de 60 mm o bien 85 mm 
(utilizar los tornillos y/o tacos en dotaci·n) haciendo pasar los 
cables por las aberturas rectangulares. 

  

- Enganchar la base del termostato a la plancha a muro 
(haciendo pasar los cables por las aberturas 
rectangulares) haciendo desde el principio coincidir los 
orificios de la base con los dientecillos de la plancha a 
muro y sucesivamente ejercitar en la base una presión 
hacia el lado izquierdo haciendo que los dientecillos hagan 
clic en la plancha (Fig. 8). 

- Fijar la base del termostato a la plancha a muro utilizando 
los tornillos en dotación. 

  

 - Ajustar correctamente los conectores J1, J2, J3, J4. Ver el 
 párrafo 'Ajuste jumper'  (P§gina 3). 
- Realizar las conexiones eléctricas siguiendo el esquema de 

conexión más apropiado (Página 4). 
  

 Cerrar el termostato realizando las siguientes operaciones: 
- Posicionar los dos dientecillos de la parte superior de la tapa 

en las ranuras pertinentes y dejar ambos interruptores a 
corredera hacia abajo.   

- Girar la tapa haciendo que los interruptores a corredera 
coincidan con los relativos conmutadores  y empujar hacia 
el interno la lengüeta de plástico ubicada en la parte 
inferior de la base (indicada por la flecha en Fig. 10) en 
este punto ejercitar una presión que haga  enganchar  la 
misma al interno del orificio ubicado en el costado inferior 
de la tapa. A este punto verificar la correcta posición de los 
interruptores a corredera. 

  

 Posicionar el mando giratorio en 20°C e inserirlo en la tapa.  
 

FUNCIONAMIENTO 
Los mandos del termostato disponibles para el usuario son dos 
selectores y un mando giratorio. 
 

SELECTOR VELOCIDAD MOTOR (      de Fig. 1)  
Mediante este selector a cuatro posiciones se puede elegir una 
de las tres velocidades fijas de activación del motor del fan-coil. 
En alternativa si se elige la posición AUTO, las tres velocidades 
del motor cambian automáticamente al variar la temperatura 
ambiente. Si ha sido seleccionada la modalidad 'Motor no  
termostatato' (ver 'Ajuste Jumper' a pagina 4), el motor no está 

ESPAÑOL  

11 

En cas de doute sur le type de sonde à utiliser, il est conseillé 
de s'adresser au constructeur. 
 

ENTRÉE �'�¶�(�1�9�2�, 
Le dispositif prévoit une entrée pour la sonde de température 
dôentr®e de lôeau aux bornes 11 et 12. Quand on connecte une 
sonde SH sur une installation ¨ 2 tubes, le thermostat d®termine 
automatiquement sôil est n®cessaire de refroidir T<17ÁC, ou sôil 
est nécessaire de réchauffer T>30°C. En pratique le dispositif 
effectue la fonction de 'changeover' automatiquement en fonction 
de la temp®rature de lôeau. 
Le relevé de la température de SH est utilisé pour réaliser la 
fonction de « thermostat dôentr®e è, côest-à-dire que le 
ventilateur sera bloqué dans le cas où en situation de chauffage 
lôeau dôentr®e descend sous le seuil de 40ÁC. 
En alternative ¨ une sonde sur la temp®rature dôentr®e, aux 
bornes 11 et 12 on peut connecter un thermostat dôentr®e SM, le 
dispositif reconnaît automatiquement ce qui est connecté aux 
bornes. 
En situation de chauffage, le ventilateur est bloqué quand SM est 
ouvert. Dans le cas où on ne connecte ni SH ni SM, il est 
nécessaire de créer un pont à fil entre les bornes 11 et 12. 
 

CONTACT FENÊTRE 
Le thermostat est doté d'une entrée pour un contact fenêtre. 
Connecter le contact fenêtre entre le réseau et la borne 10; en 
Fig. 8 et 9 on peut voir le schéma de connexion. 
De cette façon quand l'interrupteur fenêtre est fermé, la borne 
10 est sous tension et le thermostat s'®teint automatiquement. 
 

NOTE 
En cas d'interruption de courant, à la remise en fonction, le 
thermostat maintient la programmation effectuée précédemment. 
 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Alimentation : 230 V~ -15 % +10 % 50/60 Hz 
Puissance absorbée : 7,7 VA 
Capacité des contacts : 3(1)A 250V~ SPDT 
Type de capteur intérieur : NTC 10 Kɋ @ 25ÁC Ñ1% 
Plage de réglage : 5°C ..  35 °C 
Précision : ± 1,5 °C 
Résolution : 1 °C 
Hystérésis : 0,4 °C 
Sonde à distance (en option): NTC 10 Kɋ @ 25ÁC Ñ1% 
Indice de protection : IP 30 
Température de fonct. : 0 °C .. 40 °C 
Température de stockage : -10 °C .. +50 °C 
Limites dôhumidit® : 20 % .. 80 % RH (sans condensation) 
Boîtier : Matériel : ABS autoextinguible V0 
 Couleur : blanc signal (RAL 9003) 
 Dimensions : 132 x 87 x 37 mm (L x A x P) 
Poids :    ~183 g. 
 

CLASSEMENT SELON LE RÈGLEMENT 2013.811.EC 
Classe:     V 
Contribution ¨ lôefficacit® ®nerg®tique: 3% 
 

a ATTENTION 

- Pour un correct réglage de la température ambiante, il est 
�F�R�Q�V�H�L�O�O�p�� �G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U�� �O�H�� �W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�� �O�R�L�Q�� �G�H�� �V�R�X�U�F�H�V�� �G�H��
�F�K�D�O�H�X�U���� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �G�¶�D�L�U�� �R�X�� �P�X�U�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �I�U�R�L�G�V��
���S�R�Q�W�V���W�K�H�U�P�L�T�X�H�V�������6�L���X�Q�H���V�R�Q�G�H���j���G�L�V�W�D�Q�F�H���H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�H�����O�D��
note doit être appliquée à la sonde et non au thermostat.   

- Pour les connexions de la sonde, utiliser des câbles de 
�V�H�F�W�L�R�Q���P�L�Q�L�P�X�P�����������P�P�ð���H�W���G�¶�X�Q�H���O�R�Q�J�X�H�X�U���P�D�[�L�P�X�P���G�H��
������ �P���� �1�H�� �S�D�V�� �I�D�L�U�H�� �S�D�V�V�H�U�� �O�H�V�� �F�k�E�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �V�R�Q�G�H�� �S�D�U�� �O�H�V��
conduites du réseau.  

- Brancher l'appareil au réseau d'alimentation à travers un 
interrupteur multipolaire conformément aux normes en 
vigueur et avec un écartement des contacts d'au moins 
���P�P���j���F�K�D�T�X�H���S�{�O�H�� 

- �/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�� �G�X�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I��
doivent être effectuées par du personnel qualifié et 
habilité par les lois en vigueur.  

- �$�Y�D�Q�W�� �G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �W�R�X�W�H�� �F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���� �V�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �T�X�H��
�O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���H�V�W���G�p�E�U�D�Q�F�K�p���G�X���U�p�V�H�D�X���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�� 

 
GARANTIE 
Dans lôoptique dôun d®veloppement continu de ses produits, le constructeur 
se r®serve le droit dôapporter sans pr®avis, des modifications aux donn®es 
techniques et aux prestations de ces derniers. 
Selon la Directive Européenne 1999/44/c et le document qui reporte la 
politique de garantie du constructeur, le consommateur est protégé contre les 
défauts de conformité du produit. Le texte complet de la garantie est 
disponible auprès du vendeur sur demande. 
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